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B cOBpeMEHHOM MHpe SA3BIK HIPaeT BAXHYI0 PONb, ABJIAACH HE TONBKO
CPEACTBOM KOMMYHHKALIMH, HO HECA 3aJI0KEHHBbIE B HEM Ky/IbTYPHBIE 3HAHUA. SI3bIK
BolpakaeT U HOpMHpYeT crieluPHUKy HALMOHAIBHOTO NPEACTaBIeHUs 0 Mupe. OH He
TOJILKO AaeT BO3MOXHOCTb B3AHMHOTO MIOHUMAHHA 1 KOMMYHHKALIUH OTIpeIeNIeHHOH
COLMANIBHON TIpymNNbl, HO M 00ECHeYHBAET MPEEMCTBEHHOCTh MNYTEM MNepenadyu
HHGOpMalHK, 3HaHUH W3 NOKOJIEHHS B TOKOJIEHHE.

Ha 3eMHOM Luape CyIIeCTBYIOT THICSYH Pa3JIMYHBIX A3bIKOB. M Bce ke MBI
TOBOPHM HE TOJIBKO O «A3BIKaX», HO TAKXKE O «A3bIKE» — YEJIOBECUECKOM A3BIKE KaK O
YEM-TO eAMHOM. MbI BrpaBe MOCTYNAaTh TaK, MOTOMY YTO NPH BCEX TPOMAIHBIX
Pa3nMuMAX MeXay A3BIKAMH OHH B CAMOM TJIAaBHOM HMEIOT MexIay coboil MHoOro
obmero [1: 4).

Junreucter XXI Beka akTHBHO pa3pabaThiBalOT BOMPOCHI, Kacawoluecs
npobaeM sa3pika B uenoM. (PyHIaMEHTaNbHBIE OCHOBBI TAaKOro Mojaxoga ObuIH
3anoxensl Tpynamu B. 'ym6onbara, A.A. Tlote6Guu n apyrux yuensix. Hampumep,
B. Tym6onsar yTeepxnan: «'paHHIEI A3bIKa MOEH HALMH O3HAYAIOT IPAHHIILI MOETO
MHpOBO33peHHA» [2: 42).

S3bIK — clIOKHelee sBieHHe. D. BeHBEHUCT HECKONBKO NECATKOB JIET TOMY
Ha3zan nucan: «CBo#cTBa A3bIKa HACTONIBKO CBOEOOPA3HBI, YTO MOXHO, 110 CYLIECTBY,
FOBODHTb 0 HAMYMH Y A3bIKa HE OHHOH, a HECKOIBKHX CTPYKTYp, Kaxkiaas M3
KOTOphix Morna Obl MOCAYXHTb OCHOBAaHHEM JUIf BO3HHKHOBEHHS LEJOCTHOH
JMHrBHcTHKHY [3: 37]. S3bIK — MHOrOMEpHOE ABJICHHE, BO3HHKILIEE B YEJIOBEYECKOM
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obliecTBe: OH M CHCTEMa M AHTHCHCTEMAa, M JyX M MaTepus, H CTHXHMHHO
Pa3BHBAIOILUHACA OOBEKT M YIOPAJOYEHHOE CaMOpETyJHpYIOILEe ABJICHHE, OH H
IIPOM3BOJICH M NIPOU3BOJIEH [4: 6].

Kak n mHorue o¢yHaameHTanbHble Hay4HblC MOHATHSA, MOHATHE A3bIKOGAA
cumyayus He UMeeT cTporoit nedunuumn. Kak npasuio, non assikoeoi cumyayueii
IIOHMMAETCs1 COBOKYIHOCTh A3LIKOBBIX 00pa3oBaHUM, 00CITYXHBAIOIHX KOHTHHYYM
oblLieHNs B ONpeAeNeHHOH JTHHYECKOH OOLIHOCTH WIM B aIMHHHCTPAaTHBHO-
TeppHTOPHAIbHOM 00BbeuHeHHH [5: 79-80].

Cornacio I'. II. HelmuMMEHKO A3BIKOBas CHTyalHsA — 3TO TO, KaK AaHHasA
A3bIKOBast  OOINHOCTb, pacwieHEHHas 10  COLMANbHOMY, PErHOHAIBLHOMY,
BO3PacTHOMY IIPH3HAKY, NOTpebiseT HOPMEI CYIIECTBOBAHHA HAUHOHATBLHOTO A3bIKa:
JIMTEPaTypHbIH A3bIK, 001K 00MXOIHO-PAa3TOBOPHBIA S3bIK, AUANEKT, B Pa3sIHYHBIX
KOMMYHHKaTHBHBIX chepax (obuxonHO-pa3roBOpHOH, CIeLHaIbHOM,
my6IHUMCTHYECKOM, XYA0KECTBEHHOM U T.4.) [6: 14].

ITpu paccMOTpeHHH A3BIKOBOH CHTyalUlMH B APreHTHHE CJIEAYET HMETh B BHAY,
4yro, B cTpaHe Habmopmaercs Oosblioe sA3bIKOBOe pa3HooOpasme. Ilopaxaer
yIVMBHTENIbHAs MHOTOYHC/IEHHOCTh A3BIKOB. B ApreHTHHe A0 npHXoJa HCMaHLEB
CYLIECTBOBAIH IPYNIbI abOPUr€eHOB, KOTOPbIE HMEJIM CBOH COOCTBEHHBIE A3bIKH, HA
KOTOpPbIX OHH MNpPOAOKAKOT TOBOPHTE M ceroaHa. bnaromaps  3tomy
BBIILECYTIOMSAHYTOMY A3BIKOBOMY Pa3HOOOPa3sHIO IIPOMCXOAUT KOHTAKT MEXKIy
aBTOXTOHHBIMH SI3bIKAMM M HCIAHCKHM, NMPHHECEHHBIM KOHKHUCTANOpaMH B MEPHOX
pacceneHus B lOxHo#t AMmepuke. KopeHHOe HaceneHHE B HacTosILiee BpemA
IIPO’KMBaeT B IpoBUHUMAX Canbta, Kyxyit, ®opMosa, Hako, Mucbonec, Canra-de,
byanoc-Afpec, Jla-ITamna, HeykeH, Uy6yT 1 sB/seTca B OCHOBHOM JBYA3BIYHBIM, TO
€CTb B JOMONHEHHE K YNOTPEONEHHUIO POTHOrO A3bIKa B CeMbe H B PENHUTHO3HBIX
LEPEMOHHAX, OHH B3aMMOACHCTBYIOT C OCTAJIbHBIMH, HCIIONL3YS BTOPOi A3BbIK. XOTA
HCIIAHCKHMA A3BIK  ABIAEeTCA OQHUUMATBHBIM  A3BIKOM APreHTHMHBI, 3TO HE
€IMHCTBECHHBIH A3bIK, Ha KOTOPOM T'OBOPAT B CTPaHE.

IoacuuraHo, 4TO A0 NMpHXOAAa MCHAHLUEB B AMEpPHUKY, B TOM 4YHC/IE Ha
TEPPUTOPHIO APreHTHHBI, 3€Ch TOBOPUIM Ha 35 A3bIKax KOpeHHBIX Haponos [7: 57].
B Hacrosliliee CyIecTBYET TONBKO TPHHANUATh, CTPYTIIIHPOBAHHBIX B IIATH A3BIKOBBIX
ceMeit: Toba, mmnara, MOCOBH, Ty#4H, HMBaKiId, 4OpOTe, aBayMpHUIryaHo, MOMa,
ryapaHH, Ku4Yya, CaHTAreHio, Teyemrde, Mamydye. biaromapa HemaBHHM
HCCJICAOBaHUAM, B CIIMCOK BCKOpe MoxeT ObiThb Ja00aBieH sA3blk  Buiena,
cuMTaBlIMicA Hcde3HyBuIMM ¢ 1960 roaa [8: 120].

Jns packpbITHA A3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH MOXKHO IIPOJIOKHTB MapIUpyT C
ceBepa Ha IOT [0 KapTe ApPreHTHHBI, YUHTbIBasi, YTO A3BIKOBBIC I'PAHULBI CTPAHBI HE
BCETAa COBNAAalOT ¢ reorpapudeckumd. Hampumep, Ha saA3blke  Keuya,
HCIIOJIb3YIOIEMCSl B apreHTHHCKOM ceBepo-3amagHoM pernoHe Komnac, Taxoke
roBopAat B bosmBuu. ManyayHryH — 3To s3bIK Manyue, KOTOpbI€ KHBYT B IlaTaroHuu,
AprexTrHe 1 Ynnn.

Ilpu paccmorpenuu 3THOrpadMUYECKHX Tpynn B ApPreHTHHE MBI MOXKEM
BBIICIMTH LIECTh PA3IHYHBIX FPYINIT:

8. Omuosasvikoean epynna Keuya, uru Kuuya. B ApreHTHHEe HMEKOTCS TpH
pasHbple Ipynnbl Keuya (6GONMBHICKHE MHMIPAHTBI M MHTPaHTBl C IIEPYAHCKHM
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IPaXIaHCTBOM, MIOCETHBUIMECS B [TOCNIEAHHME OBl B KPYIHBIX FOPOAaX, B GCCHOBHOM
B CTOJIMLIE; MHAEHUBI, Ha3piBaHHbIE "Komnac”, sxutenn CeBepo-3anana ApreHTHHBI,
nposurumi Canbra u Xyxyit; Hacenenne CaHTBAro Oeib ICTEPO, KOTOPLIE TOBOPAT
Ha Kedya «caHTbsAreHiio»). IIpHHAMIeKHT OaHHas IpyIIa K CEMbE A3BIKOB, HA
KOTOPBIX TOBOPAT B LIEHTPANbHBIX AHJaX, MPOCTHPAICIMXCSA OT 3amajHOH 4YacTH
FOxHoit AMepuku uepe3 ceMb ctpaH. Ha s3pike keuya ropopsatr or 8 mo 10
MHJLUTHOHOB 4Y€JIOBEK, H 3TO CaMBblii paCIpOCTPAHECHHBIN M3 S3BLIKOB CEMbH B BostHBHH,
IMepy, Ynan, SxBagope U HOxHoit Konymbun nocne mHpoesponeickoro [9: 56]. B
1960-x romax HayaMch CHCTEMAaTHYECKHE HCCICAOBAHHUS CEMBH A3bIKOB, KOTOpBIE HE
BCTpEYaIHCh B JOKYMEHTax M ObUIM OTAENBHBI OT keuya. SIL International, ¢ xpyroit
CTOPOHBI, KIacCHOHUUHPYET 3TH S3bIKH KaK MHKPOS3BIKH, MBITA’ACh JOKA3aThb, 4TO
ecnu Ob1 OHM OBbUTH M3 OHOH ¢ Kedya TPYINLI, TO CYHIECTBOBANH 6B HEO6XOXMMBIE
JIMHTBUCTHYECKHE aokazatenbcrBa. CormacHo ECPI, 4779 uyenoBek, ®HBYIIHX B
npenenax CadH-Maptuna, durepoa u ABeqvaHefa B NpOBHHUMH CaHTBATO-HENb-
3crepo, ABIAIOTCA MOTOMKAMH APEBHHUX TUIEMEH, TAKKE U3BECTHBIX B HCTOPHYECKHX
HCTOYHHKaX B KaueCTBE NPHCSKHBIX. DT0 OBUIM NIOAH, BeAyllHe ocemnbiii obpa3
XKU3HH (TeM He MeHee Gosiee MOABHXHBIN, YeM MX coceau Yako), uBLIHE B T0JI0CE
Mexay permoHoM Yako M AHmamu. B Hacrosliee BpeMs Ha sA3blke Kedya
caHTbsreniio, cornacio ECPI, rosopar 37,1 % HaceneHHd KOPCHHBIX HAapoloOB B
AOMAMIHHX YCITOBHSAX.

9. Omuosszeikoeas zpynna mynu-zyapanu. B S3bIKOBYIO CEMBIO TYIH-
TyapaHH B ApreHTHHE BKJIIOYAlOTCs 4YeThipe s3bika: a) I'yapanu m3 Koppuenrec,
TaK)Ke Ha3biBaeMblii [0fHO, Ha KOTOPOM roBOpAT B OCHOBHOM B KoppueHTec, HO
Takke B Mucbsonec, Yako, ®opmoca, Pocapuo u BysHoc-Afipece (B cBa3u ¢
MHrpaumeif celbCKOTO HaceNicHHWs B ropoAckue LeHTpHl); 6) UnpuryaHno-Xane, Ha
KOTOpOM B HacTosLiee BpeMs rosopat Unpuryanoc, Yanec u Tanuerec Ha ceBepe H
ceBepo-BocToke npoBuHiuu CanbTa; B) MOna, Ha KOTOpoM roBopaT uHAeHIB M6na
B Mucnonec; r) naparpaiickuit ['yapamu (unmm Honapa), Ha KoTOpoM roBOpAT
NaparBaiiCKie MMMHIPAHTBI, TPOXKMBAKOIIHE B ApreHtuHe. SI3bIK TyapaHu Obin
NIEPBBIM MH0-aMEPHKAHCKHUM A3BIKOM, IOMYYHBIINM CTaTYC OQHIHATBLHOTO A3bIKa.

10.  DOmmuossvikosas zpynna Mamazyaiia, npoucxomuilias u3 paona Yako u
BKIoyalomas B cebsa cnepywomne s3bikd: a) [yliud, Ha KOTOpOM TroBOpSAT
NPOXKUBAKOLIHE B CENbCKHX M NMpUropoaHbix obumHax Canbra, Popmosa H Yako;
6) Yopore, Ha KOTOpoM roBopaAT okono 1500 uenosek B ceBepHoM CaibTa
B) Hupawim, ssek Ha Yanynuec, Hacensomux npoBuHuuio Canbra B
HenocpencTseHHo# 6an3oct ot Taprarai.

11.  Dmmuoszvikosas epynna I'vatikypy (unu Mamazyaiia) u3 Yaxo. 310 ceMps
BbIKIIIOYaeT Cleayoiiue sa3biku: a) Toba, Ha koTopoM rosopar 60 000 uenosek B
CeNbCKHMX paitoHax mpoBuHiMi Yako, Popmoca u BocTouHoH Canbra, a TaKKe
NOCTOSHHBIE NOCENEHNA NoJ Ha3sBaHHEeM "bappuroc” B roponax Pecucrencus, CaeHe
llenbs, ®opmoza, Canra-®e, Pocapuo, Bonsuioit Bysnoc-Aiipec u Jla-Tlnata;
6) MoxoB#u B K0xHO# U cepepHOil npoBHHLUKMK Yako — Canra-®e; B) [Innara B ueHTpe
nposuHuMy @opMo3a.

12.  Omuoszvikosan zpynna Yon. Ha wre sa3vikoBas ceMbs YoH paHee
CocTosna, Mo KpaiiHeil Mepe, 3 MIECTH A3bIKOB, Ha KOTOPBIX roBopuiH B Ilataronnu
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u Tueppa pens ®yero. B HacTosmee BpeMa OCTAIOCH JTHILL HECKOALKO HOCHTENEH
Teyemue B npoBHHLMK Canrta-Kpyc. OcTanbHble A3bIKH 3TOTO CEMEHCTBA CYUTAIOTCA
HCYE3HYBLIHMH.

13.  Ommnosswikosas epynna Manyue (unu «a36ik 3emMaAu») NPEACTABIAET A3BIK

IKHOH 4YacTH Ymnn u  ApreHTuHbl. J[laHHOM A3BIK CyIIECTBOBal Ha
NPOTHKEHHH MHOTHX JIET H CHHUTACTCA CAMOCTOATENILHBIM, XOTA CETOJHA HEKOTOPBIC
JHHTBHCTBI OTHOCAT ero k Ky¥Ho u apyrum amasoHckum s3eikam [10: 75]. B
AprentrHe Ha HeM rosopsaT B Heyken, Uy6yT u Puo Herpo, a Takxke B npoBHHLHH
Jla-TTamna u byaHoc-Alfipece (cM. TabnuLy).

Tabruya
OmHos3bixosas epynna -
Abikn ) Peruou
Kevya
Keuya Canwra n Kykyi )
L Keuya cawsrewiio _ Camsropgems 3ctepo i
Tynu-yapasu T'yapau koppeHTWHO, W foaHo KoppweHtec, Mucororec. Yako, Popmoca
naparsaiickwi ryapanu / fonapa  rpamaubi ¢ Maparsaem
Ywpuryaro- Hama Cesep u cesepo-3anagy CanbTul
o Mosa _ Mucnonec , _
Mararyana Tyiin - CanbTa, ®opmosa u Haxo
Yopote Cesep CanbTol )
) Husaim ww Yanyrmec Canva )
Tyaiixypy unu Mararyaia To6a Yaxo, Gopmo3a 1 BocToka Carb Thi
B Mocoeu o 10r Yaxo u cesep CarTa-Oe
Munara . LienTp ®opmo3bi
You N Teyerme ‘SamagYako -
Manyve Manywaywryw Heyxen, Puo Herpo, Yy6yT, Na-Namna u Byaroc-Anpec.

I'oBopst 0 COLHMOMMHTBUCTHYECKOH CHTyallHH B APreHTHHE, MOXHO CKa3aTh,
4TO, BO-NIEPBLIX, (PAKThI, KACAIOIIHECH KOPEHHOTO HACENICH S, HE COBCEM TOYHBI WIH
He oOHoBneHBl. EQMHCTBEHHAas HALMOHANbHAs MEPENHCh KOPEHHOTO HaceseHHA,
npoBeneHHas B 1966 (v onybnukoBaHHas B 1968 roay) npusoaut aadusie o 500 000
unaeiines. [Tocne 310 66 MpoBENEHBI H IPYTHE HETIPABUTEALCTBEHHBIEC MEPENHCH,
KOTOpBIE yKa3bIBaIOT LH(PY NOYTH BIABOE Gonblie. «lONONHUTENbHOE 06CIeI0BaHIE
KopeHHEIX HaponoB» B 2004, nposogumoe MHJEK no Bompocy BKIOYeHHA HX B
HAaLHOHAJIBHYIO Iiepenuchk HaceneHus 1998 rompa, cobpano uHdopMaiio 0 MECTHOM
HACEJIEHHH CTPaHbl, OMHAKO H 3TO IO CHX NOp JaeT JMIUb YaCTHYHBIE Pe3y/NbTaThl.
INonuepkusaercs, yro Manyust B [Tararonun, Koiis B XKyxyit u Canbre u ToGsl B
Yako, Popmoca u Canta-de cocTapisoT O0NbIIMHCTBO 3THHYeCKHX rpynm [11: 95].

Taxum 06pazoM, MBI BHAMM, YTO MOHATHA A3BIKOBO#H XH3HECTIOCOOHOCTH MIIH,
Hao00pOT, CMEPTHOCTH S3bIKOB OTHOCHTEJNIBHBI, MOCKOJIbKY A3BIKH H HapoAbl HE
SBIAIOTCA HH ABJIICHHEM CTaTHYeCKHM, HHM OKOHuYarelbHbIM. akTHuyeckoe
HCMOJIb30BAHHE f3blKa — 3TO AMHAMHYHBIA INPOLECC, KOTOPBHIA 3aBUCUT KaK OT
MeJIaHHA U BOJIH €ro HOCHTENEH Mo NOAACPKAHHIO HIH BOCCTAHOBIIEHHIO A3bIKA, TaK
H OT A3bIKOBOH MOJHTHKH CTPaHbl, B KOTOPO# Ha 3THX A3bIKaX FOBOPAT.
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JEKCHYECKOE BJIVSIHUE S3bIKA MAOPH
HA HAIITHOHAJIbHBIM BAPHAHT AHI'JTHHCKOTI' O SI3bIKA

JlaHHas cTaThd MNOCBAILEHA JEKCHYECKHM 3aMMCTBOBAHHMSM H3 f3blKa MaopH B
HOBO3€aHACKOM BApHAHTE AaHTJIMICKOTO A3bIKA. 3aHMCTBOBAHMA M3 A3bIKa MAaopH
ABISIOTCA HALHOHATbHO-KYIBTYPHBIM CBOcOOpa3HeM JIEKCHYECKHX €IHHHL aHTJIHHCKOro
A3bika B Hosoii 3enanauu.

KinloueBble cNOBa: COLMONMHIBHCTHYECKHH CTaTyc, HalHOHAJIbHO-KYJIbTYpHas
cneunduka, HOMMHALMs, HHTEpEPEHLIHS, 3AHMCTBOBAHHE, JHIEMHYHOCTD.
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LEXICAL IMPACT OF THE MAORI LANGUAGE
ON NEW ZEALAND ENGLISH

This article is devoted to the lexical borrowings from the Maori language into New
Zealand English. The Maori borrowings are national and cultural features of New Zealand
English.
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